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and information about what the defect is and when it 
occurred.

	 Service

	� Service Great Britain
	 Tel.:	 08000569216 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities. 

b
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�Observe the marking of the packaging mate-
rials for waste separation, which are marked 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
following meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: composite 
materials.

Contact your local refuse disposal authority 
for more details of how to dispose of your 
worn-out product.

�To help protect the environment, please dis-
pose of the product properly when it has 
reached the end of its useful life and not in 
the household waste. Information on collec-
tion points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled in accordance with Directive 2006/66/EC and 
its amendments. Please return the batteries/rechargeable 
batteries and/or the product to the available collection 
points.

Environmental damage through  
incorrect disposal of the batteries/ 
rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed 
of with the usual domestic waste. They may contain toxic 
heavy metals and are subject to hazardous waste treat-
ment rules and regulations. The chemical symbols for 
heavy metals are as follows: Cd = cadmium, Hg = mer-
cury, Pb = lead. That is why you should dispose of used 
batteries/rechargeable batteries at a local collection 
point.

Hereby, OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrase 1,
74167 Neckarsulm, GERMANY, declares that this  
radio equipment type is in compliance with Directives 
2014/53/EU. 
The full text of the EU declaration of conformity is avail-
able at the following internet address: www.owim.com

	 Warranty

The product has been manufactured to strict quality guide-
lines and meticulously examined before delivery. In the 
event of product defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not lim-
ited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of pur-
chase. Please keep the original sales receipt in a safe 
location. This document is required as your proof of pur-
chase. 

Should this product show any fault in materials or man-
ufacture within 3 years from the date of purchase, we will 
repair or replace it – at our choice – free of charge to 
you. This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly. 

The warranty applies to defects in material or manufac-
ture. This warranty does not cover product parts subject 
to normal wear, thus possibly considered consumables 
(e.g. batteries) or for damage to fragile parts, e.g. switches, 
rechargeable batteries or glass parts.

For this product, the rechargeable battery is also cov-
ered by its warranty period.

	 Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please ob-
serve the following instructions:

Please have the till receipt and the item number (IAN 
415160_2201) available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an en-
graving on the front page of the instructions for use 
(bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of the 
product.
If functional or other defects occur, please contact the 
service department listed either by telephone or by 
e-mail.
You can return a defective product to us free of charge 
to the service address that will be provided to you. En-
sure that you enclose the proof of purchase (till receipt) 

	� Different types of batteries or new and used batteries 
are not to be mixed.

	� Batteries are to be inserted with the correct polarity.
	� Exhausted batteries are to be removed from the toy.
	� The supply terminals are not to be short-circuited.
	� Battery insert and remove can only done by an adult.

 

	� Before initial use

	� Charging the rechargeable 
battery (see Fig. B)

	� The vehicle 2  uses a supplied rechargeable bat-
tery 4 .

	 �Connect the USB charging cable 7  to the recharge-
able battery 4 .

	� Plug the USB charging cable 7  into an appropriate 
USB port to begin charging. During the charging 
process, a red LED lights up on the USB charging 
cable 7 .

	 �Note: Charging takes approximately 2.5–3 hours. 
A full battery charge is sufficient for approx. 13–15 
minutes of driving time.

	� As soon as charging is complete, a green LED lights 
up on the USB charging cable 7 . Now disconnect 
the rechargeable battery 4  from the USB charging 
cable 7 .

	� Insert the rechargeable battery 
(see Fig. A)

	� Make sure the ON/OFF switch 3  on the under-
side of the vehicle 2  is in the “ON” position.

	� Use a screwdriver (not included) to loosen the 
screw on the rechargeable battery compartment 
cover 1 .

	� Remove the rechargeable battery compartment 
cover 1 .

	� Insert the rechargeable battery 4  into the recharge-
able battery compartment 5  and connect it to the 
connector 6 .

	� Place the rechargeable battery compartment cover 
1  back onto the rechargeable battery compart-

ment 5  and tighten the screw.

	 �Insert/change batteries (see Fig. D)

	� The transmitter 8  uses two 1.5 V AA batteries.
	� Use a screwdriver (not included) to loosen the screws 

on the battery compartment cover 11 .
	� Remove the battery compartment cover 11 .
	� Insert the batteries into the battery compartment 12  

and pay attention to the correct polarity.
	� Put the battery compartment cover 11  back on the 

battery compartment 12  and tighten the screws.

	� Use

	 Turn product on/off

	� Slide the ON/OFF switch 3  on the underside of 
the vehicle 2  to the “ON” position to switch on 
the product.

	� Slide the ON/OFF switch 3  on the underside of 
the vehicle 2  to the “OFF” position to switch off 
the product.

	 Control

	� Couple the vehicle 2  to the transmitter 8  by pull-
ing the trigger 10  back and then pushing it forward.

	� Pull or push the trigger 10  to make the vehicle move 
forwards or backwards (see fig. E).

	� Note: Accelerate slowly at first so that the vehicle 
does not drive off uncontrollably. Then gradually  
increase.

	� Turn the steering wheel 9  clockwise to make the 
vehicle turn to the right (see fig. F).

	� Turn the steering wheel 9  counterclockwise so that 
the vehicle turns to the left (see fig. G).

	� Care and storage

	� Do not use harsh or aggressive cleaning agents.
	� Clean the product using a soft, dry cloth only.
	� Always store the product in a dry place and at 

room temperature.

	 Technical data

Vehicle
Speed:	� approx. 11–13 km/h (HG09463) 

approx. 15–18 km/h (HG09464)
Playing time:	 approx. 13–15 minutes
Charging time:	 2.5–3 hours
Battery:	 Li-ion 500 mAh 7.4 V

USB charging device cable
USB input:	 5 V   2 A
USB output:	 3.7 V x 2   500 mA

Warning: For the purposes of recharging the battery, 
only use the detachable supply unit provided with this 
toy.

Transmitter 
Battery:	 2 x 1.5 V AA
Range:	 approx. 1–30 m
Frequency band:	 2410–2473 Mhz

(The limit of the maximum radio-frequency power trans-
mitted in the frequency band(s) in which the radio 
equipment operates should be lower than 10 mW.)

	 Scope of delivery

1 vehicle
1 transmitter
1 rechargeable battery
1 USB charging cable
2 1.5 V LR6, AA batteries
1 instruction manual

�Safety information

	� WARNING. Not suitable for children under 36 
months. Small parts. Choking hazard.

	� WARNING. To be used under the direct supervision 
of an adult.

	� WARNING. All packaging are not part of the toy 
and for safety reasons should always be removed 
before it is handed over to children to play with.

	� WARNING. Only use the product indoors.

	� WARNING. (HG09464) This toy produces flashes 
that may trigger epilepsy in sensitised individuals.

	� WARNING. Keep away from fire.
	� Do not use the product if it shows visible damage 

or is defective.
	� Only use the product on level surfaces.
	� Do not drive the product into people, animals or 

objects.
	� Keep hands, hair, clothing and loose objects away 

from the product‘s running wheels.
	� Do not immerse the product in water or other liquids.
	� The transformer, power supply or battery charger 

used with the product shall be regularly examined 
for damage to the supply cord, plug, enclosure or 
other parts, and in the event of damage, it shall not 
be used until the damage has been repaired.

	� Retain packaging for future reference.
	� The product is suitable for children aged from 6 years 

old.

	� Safety instructions for power 
supplies

	� Check the power supply or  battery charger regu-
larly for damage. Do not use the product with the 
power supply or  battery charger if you notice any 
damage. The product must immediately be repaired 
by the manufacturer or a technician appointed by 
the manufacturer or a similarly qualified person. 

	 Use the product only with the original power supply.
	� The toy shall only be used with a power supply for 

toys.
	 The power supply is not a toy.
	 Keep the power supply away from fire.
	 Keep the power supply away from moisture.
	 Use the power supply only in a dry environment.

	 Instructions for handling batteries

	� How to remove and insert the batteries, see fig. A 
and D.

	� Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
	� Rechargeable batteries are only to be charged un-

der adult supervision.
	� Rechargeable batteries are to be removed from the 

toy before being charged.

List of pictograms used

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

Radio Controlled Car Off-Roader/
Racer

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. The instructions for use are part of the 

product. They contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the product, please 
familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you pass the prod-
uct on to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

	 Intended use

The product is only intended for private household use 
and not intended for commercial use.

	 Parts description

1 	 Rechargeable battery compartment cover
2 	 Vehicle
3 	 ON/OFF switch
4 	 Rechargeable battery
5 	 Rechargeable battery compartment
6 	 Connector
7 	 USB charging cable
8 	 Transmitter
9 	 Steering wheel
10 	 Trigger
11 	 Battery compartment cover
12 	 Battery compartment
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rättigheter begränsas inte av vår garanti, som redovisas 
nedan.

Du erhåller 3 års garanti på denna produkt från och 
med köpdatum. Garantitiden börjar på inköpsdagen. 
Spara originalkvittot. Denna handling behövs som be-
vis för köpet.

Om ett material- eller tillverkningsfel uppstår på produk-
ten inom 3 år från köpdatum, reparerar eller ersätter vi 
efter eget gottfinnande produkten utan extra kostnad. 
Denna garanti förfaller om produkten skadas, används 
på fel sätt eller inte underhålls.

Garantin gäller för material- eller tillverkningsfel. Denna 
garanti omfattar inte produktkomponenter som utsätts 
för normalt slitage och därför betraktas som slitdelar 
(t.ex. batterier). Uteslutna är även skador på ömtåliga 
delar, som t.ex. brytare, batteripack eller delar tillver-
kade av glas.

För denna produkt gäller garantitiden även för batteriet.

	� Handläggning av garantianspråk

För att vi ska kunna handlägga ditt ärende snabbare, 
ber vi dig beakta följande anvisningar:

Ha alltid kassakvitto och artikelnummer i beredskap 
(IAN 415160_2201) för att bevisa köpet.
Artikelnumret står på typskylten, finns ingraverat, har 
tryckts på din handlednings första sida (nere till vänster) 
eller finns som etikett på baksidan eller undersidan.
Om funktionsfel eller andra brister uppstår bör du först 
vända dig till nedanstående serviceavdelning via telefon 
eller e-post.
När en produkt har registrerats som defekt kan du skicka 
in den portofritt till den serviceadress du meddelats om 
du bifogar inköpskvittot (kassakvitto) och en beskrivning 
av felet och var det uppstått.

	 Service

	� Service Sverige
	 Tel.:	 020791808
	 E-Mail:	 owim@lidl.se

	� Service Finland
	 Tel:	 0800 913375
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi

	� Sätt i batterierna i batterifackets lock 12  och beakta 
därvid rätt polaritet.

	� Sätt åter på batterifackets lock 11  på batterifacket 12  
och dra åt skruvarna.

	 Användning

	� Påslagning och avstängning av 
produkten

	� Skjut TILL-/FRÅN-knappen 3  på undersidan av 
fordonet 2  till läget ”ON“, för att slå på produkten.

	� Skjut TILL- / FRÅN-knappen 3  på undersidan av 
fordonet 2  till läget ”OFF”, för att stänga av pro-
dukten.

	 Styrning

	� Koppla fordonet 2  till fjärrkontrollen 8  genom 
att dra accelerationsspaken 10  bakåt och sedan 
skjuta det framåt.

	� Dra resp. tryck på accelerationsspaken 10 , så att 
fordonet kör framåt eller bakåt (se bild E).

	� Hänvisning: Accelerera först långsamt så att  
fordonet inte börjar köra okontrollerat. Öka sedan 
gradvis.

	� Vrid ratten 9  medsols, så att fordonet kan köra till 
höger (se bild F).

	� Vrid ratten 9  motsols, så att fordonet kan köra till 
vänster (se bild G).

	 Lagring och skötsel

	� Använd inga skarpa eller aggressiva rengörings-
medel.

	� Rengör produkten endast med en mjuk och torr duk.
	� Förvara produkten alltid torr och i rumstemperatur.

	� Avfallshantering

Förpackningen består av miljövänliga material, som kan 
lämnas på lokala återvinningsstationer. 
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�Beakta märkningen på förpackningsmateri-
alet för rätt källsortering vid avfallshantering. 
Dessa har markerats med förkortningar (a) 
och siffror (b) med följande betydelse: 1–7: 
plaster/20–22: papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Kontakta kommunen för närmare information 
om avfallshantering av den förbrukade pro-
dukten.

�Var rädd om miljön och kasta inte den uttjänta 
produkten i hushållsavfallet utan säkerställ 
en fackmässig avfallshantering. Information 
om återvinningsstationer och deras öppetti-
der erhåller du hos de lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/batteripack måste åter-
vinnas i enlighet med direktiv 2006/66/EG och dess 
ändringar. Lämna batterier/batteripack och/eller pro-
dukten på befintliga återvinningsstationer.

Risk för miljöskador på grund  
av felaktig avfallshantering av  
batterier/batteripack!

Batterier/batteripack får inte kastas i hushållssoporna. De 
kan innehålla giftiga tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för tungmetaller 
är följande: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly. 
Lämna därför förbrukade batterier/batteripack på kom-
munens återvinningsstation.

Härmed försäkrar OWIM GmbH & Co. KG,  
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, TYSKLAND  
att radioanläggningens typ motsvarar direktivet 
2014/53/EU.
Den fullständiga texten för denna EU-försäkran om över-
ensstämmelse är tillgänglig på följande webbadress: 
www.owim.com.

	 Garanti

Denna produkt har tillverkats med omsorg enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant före leverans. 
Om fel uppstår på produkten gäller dina lagstadgade 
rättigheter gentemot säljaren. Dessa lagstadgade 

	 �OBS. (HG09464) Denna leksak genererar ljusblix-
tar som kan utlösa epilepsi hos känsliga personer.

	 �OBS. Hålls borta från eld.
	� Använd inte produkten, om den har synliga skador 

eller är defekt.
	� Använd produkten endast på jämna ytor. 
	� Kör inte med produkten mot personer, djur eller  

föremål.
	� Håll händer, hår, kläder och lösa föremål borta 

från produktens rullande hjul.
	� Doppa aldrig produkten i vatten eller andra vätskor.
	� Inspektera regelbundet transformatorn, nätadaptern 

eller batteriladdaren som används med produkten 
för skador på nätsladden, kontakten, höljet eller 
andra delar. Vid skada får produkten inte använ-
das förrän skadan har reparerats.

	� Spara förpackningen för senare frågor.
	� Produkten är lämplig för barn från 6 år.

	� Säkerhetsinformation om 
nätenheter

	� Kontrollera regelbundet att nätenheten inte är ska-
dad. Använd inte produkten med nätenheten, om 
du upptäcker några skador på den. Reparationer 
på den här produkten får endast utföras av tillver-
karen, en tekniker som tillverkaren auktoriserat eller 
en person med liknande kvalifikationer.

	� Använd produkten endast med original nätenheten. 
	� Leksaken får endast användas med en nätenhet för 

leksaker.
	� Nätenheten är ingen leksak.
	� Håll nätenheten borta från eld.
	� Skydda nätenheten mot fukt.
	� Använd nätenheten endast i torr miljö.

	� Hänvisningar för hantering av 
batterier

	� Gör enligt bild A och D för att ta ur och sätta i  
batterierna.

	� Ej laddningsbara batterier får inte laddas på nytt.
	� Batterier får endast laddas under uppsikt av vuxen 

person.
	� Batterier måste tas ut ur leksaken innan de laddas.

	� Olika batterityper eller nya och begagnade batterier 
får inte blandas.

	� Batterier måste sättas i med korrekt polaritet.
	� Förbrukade batterier måste tas ut ur leksaken.
	� Anslutningspolerna får under inga omständigheter 

kortslutas.
	� Endast en vuxen person får sätta i och ta ur batte-

rierna.

	 Före idrifttagningen

	 Laddning av batteri (se bild B)

	� Fordonet 2  använder ett medföljande uppladd-
ningsbart batteri 4 .

	� Anslut USB-laddningskabeln 7  till batteriet 4 .
	� Anslut USB-laddningskabeln 7  till en lämplig USB-

port för att börja ladda. Under pågående laddning 
lyser en röd lysdiod på USB-laddningskabeln 7 .

	� Hänvisning: laddningen tar ca 2,5–3 timmar. En 
full batteriladdning räcker till ca 13‒15 minuters 
körtid. 

	� Så snart laddningen är klar lyser en grön lysdiod på 
USB-laddningskabeln 7 . Koppla nu bort batteriet 
4  från USB-laddningskabeln 7 .

	 Isättning av batteri (se bild A)

	� Förvissa dig om att TILL-/FRÅN-knappen 3  på un-
dersidan av fordonet 2  befinner sig i läget ”ON“.

	� Lossa skruven på batterifackets lock 1  med en 
skruvmejsel (ingår ej i leveransen).

	� Ta bort batterifackets lock 1 .
	� Sätt i batteriet 4  i batterifacket 5  och anslut det 

till kontakten 6 .
	� Sätt åter batterifackets lock 1  på batterifacket 5  

och dra åt skruven hårt.

	� Isättning/byte av batterier  
(se bild D)

	� Fjärrkontrollen 8  behöver två 1,5 V AA-batterier.
	� Lossa skruvarna på batterifackets lock 11  med en 

skruvmejsel (ingår ej i leveransen).
	� Ta bort batterifackets lock 11 .

Teckenförklaring till använda piktogram

Säkerhetsinformation 
Instruktioner

CE-märkning anger överensstämmelse 
med relevanta EU-direktiv som gäller för 
denna produkt.

RC fordon Offroad/Racer

	 Inledning

Grattis till köpet av din nya produkt. Du har 
köpt en högklassig produkt. Bruksanvisningen 
hör till produkten. Den innehåller viktiga an-

visningar för säkerhet, användning och avfallshantering. 
Läs säkerhetsanvisningarna och monteringsanvisningen 
innan du använder produkten. Använd produkten endast 
enligt beskrivningen och endast för de angivna ända-
målen. Se till att bruksanvisningen alltid finns tillgänglig 
även vid vidare användning av tredje man.

	� Ändamålsenlig användning

Denna produkt är endast avsedd för användning i pri-
vata hushåll. Produkten är ej avsedd för yrkesmässig 
användning.

	 Beskrivning av delarna

1 	 Batterifackets lock
2 	 Fordon
3 	 TILL-/FRÅN-knapp
4 	 Batteri
5 	 Batterifack
6 	 Kontakt
7 	 USB-laddningskabel
8 	 Fjärrkontroll
9 	 Ratt
10 	 Accelerationsspak
11 	 Batterifackets lock
12 	 Batterifack

	 Tekniska data

Fordon
Hastighet:	� ca 11–13 km/h (HG09463) 

ca 15–18 km/h (HG09464)
Körtid:	 ca 13–15 minuter
Laddningstid:	 2,5–3 timmar
Batteri:	 litiumjon, 500 mAh, 7,4 V

USB-laddningskabel:
USB-ingång:	 5 V   2 A
USB-utgång:	 3,7 V x 2   500 mA

Obs: använd endast den löstagbara försörjningsenhe-
ten som medföljer denna leksak för att ladda batteriet.

Fjärrkontroll
Batteri:	� 2 x 1,5 V AA
Räckvidd:	 ca 1–30 m
Frekvensband:	 2410–2473 Mhz

(Gränsen för den maximala överförda högfrekvensef-
fekten i de frekvensband där produkten fungerar bör 
vara mindre än 10 mW.)

	 Leveransomfattning

1 fordon
1 fjärrkontroll
1 batteri
1 USB-laddningskabel
2 1,5 V LR6 AA-batterier
1 bruksanvisning

�Säkerhetsinformation

	 �OBS. Ej lämplig för barn under 36 månader.  
Små delar. Kvävningsrisk.

	 �OBS. Användning under omedelbar uppsikt av 
vuxna personer.

	 �OBS. Samtliga förpacknings- och monteringsmate-
rial är inga delar av leksaken och bör av säkerhets-
skäl alltid tas bort innan produkten lämnas över till 
barn att leka med.

	 �OBS. Använd produkten endast inomhus.

FI   FI   FI   FI 

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä alkaen tuot-
teesta löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi tai toimitamme tilalle uuden tuotteen 
harkintamme mukaan. Takuu raukeaa, jos tuote on vioit-
tunut asiattoman käytön tai huollon vuoksi.

Takuu koskee materiaali- ja valmistusvirheitä. Takuu ei 
kata tuotteen osia, jotka kuluvat normaalissa käytössä 
ja siitä syystä pidetään kuluvina osina (esim. paristot) 
tai vaurioita särkyvissä osissa esim. kytkimessä, akuissa 
tai lasista valmistetuissa osissa.

Tämän tuotteen takuuaika koskee myös akkua.

	� Toimiminen takuutapauksessa

Jotta asiasi nopea käsittely voidaan taata, pyydämme 
sinua toimimaan seuraavien ohjeiden mukaisesti:

Säilytä kassakuitti ja tuotenumero (IAN 
415160_2201) todisteena tekemästäsi ostoksesta.
Tuotenumero löytyy tyyppikilvestä, kaiverruksesta, käyt-
töohjeen etusivulta (vasen alareuna) tai tuotteen takaosassa 
tai pohjassa olevasta tarrasta.
Jos havaitset tuotteessa toimintahäiriöitä tai muita vikoja, 
ota ensin yhteyttä puhelimitse tai sähköpostitse alla mai-
nittuun huoltopalveluun.
Sen jälkeen voit lähettää tuotteen maksutta huoltopalve-
lun osoitteeseen. Liitä tuotteen mukaan ostokuitti ja selvi-
tys havaitusta viasta ja sen havaitsemisajankohdasta.

	 Huoltopalvelu

	� Huoltopalvelu Suomi
	 Puhelin:	0800 913375
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi

	 Käyttö

	� Tuotteen päälle- ja 
poiskytkeminen

	� Kytke tuote päälle asettamalla auton 2  alapuo-
lella oleva virtakytkin 3  ”ON”-asentoon.

	� Kytke tuote pois päältä asettamalla auton 2  ala-
puolella oleva virtakytkin 3  OFF-asentoon.

	 Ohjaus

	� Yhdistä auto 2  kauko-ohjaimeen 8  vetämällä 
kaasuvipua 10  taaksepäin ja työntämällä sitä sitten 
eteenpäin.

	� Vedä tai työnnä kaasuvipua 10 , jotta auto liikkuu 
eteenpäin tai taaksepäin (ks. kuva E).

	� Huomio: Kiihdytä aluksi hitaasti, jotta auto ei lähde 
liikkeelle hallitsemattomasti. Lisää sitten vähitellen 
vauhtia.

	� Käännä ohjauspyörää 9  myötäpäivään saadak-
sesi auton kääntymään oikealle (ks. kuva F).

	� Käännä ohjauspyörää 9  vastapäivään saadak-
sesi auton kääntymään vasemmalle (ks. kuva G).

	 Hoito ja säilytys

	� Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita.
	� Puhdista tuote vain pehmeällä, kuivalla liinalla.
	� Säilytä tuote aina kuivassa, huoneenlämpöisessä 

paikassa.

	� Hävittäminen

�Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaa-
leista, jotka voidaan viedä paikalliseen kierrätyspistee-
seen. 
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�Noudata pakkausmateriaalien jätteiden  
lajittelua koskevia merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista (b) ja tarkoit-
tavat seuraavaa: 1–7: muovit/20–22: paperi 
ja pahvi/80–98: komposiitit.

�Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen hävit-
tämismahdollisuuksista saat kuntasi tai kau-
punkisi viranomaisilta.

�Älä heitä käytettyä tuotetta kotitalousjättei-
siin. Hävitä tuote ympäristöystävällisesti toi-
mittamalla se asianmukaiseen jätehuoltoon. 
Lisätietoja keräyspaikoista ja niiden aukiolo-
ajoista saat kuntasi viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on kierrätettävä direkt-
iivin 2006/66/EY ja siihen tehtyjen muutosten mukaisesti. 
Palauta paristot/akut ja/tai tuote lähimpään keräyspis-
teeseen.

Paristojen/akkujen väärä  
hävittämistapa aiheuttaa  
ympäristövahinkoja!

Paristoja/akkuja ei saa hävittää talousjätteenä. Ne voi-
vat sisältää myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi ne 
kuuluvat ongelmajätekäsittelyyn. Raskasmetallien kemi-
alliset merkit ovat seuraavat: Cd = kadmium, Hg = elo-
hopea, Pb = lyijy. Toimita tästä syystä käytetyt paristot/
akut paikalliseen keräyspisteeseen.

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 
Neckarsulm, GERMANY vakuuttaa, että radiolaite-
tyyppi on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on nähtävissä koko-
naisuudessaan seuraavassa osoitteessa: www.owim.com.

	 Takuu

Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektii-
vien mukaan ja tarkistettu huolella ennen toimitusta. Jos 
tuote on virheellinen, sinulla on ostajana lakisääteiset 
oikeudet esittää vaatimuksia tuotteen myyjää kohtaan. 
Seuraavassa esitetty takuu ei rajoita lakisääteisiä oi-
keuksiasi.

Tuotteelle myönnetty takuu on voimassa 3 vuotta osto-
päivästä lukien. Takuun voimassaolo alkaa tuotteen  
ostopäivästä. Säilytä aina alkuperäinen kassakuitti.  
Se toimii todisteena tehdystä ostoksesta. 

	 �HUOMIO. Pidä etäällä avotulesta.
	� Tuotetta ei saa käyttää, jos siinä on näkyviä vauri-

oita tai jos se on viallinen.
	� Käytä tuotetta vain tasaisella tasolla. 
	� Älä aja tuotetta ihmisiä, eläimiä tai esineitä kohti.
	� Pidä kädet, hiukset, vaatteet ja irtonaiset esineet 

poissa tuotteen pyörien läheltä.
	 �Älä upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.
	 �Tarkista säännöllisesti tuotteen kanssa käytettävä 

muuntaja, virtalähde tai akkulaturi virtajohdon, pis-
tokkeen, kotelon tai muiden osien vaurioiden varalta. 
Vahinkotapauksessa tuotetta ei saa käyttää ennen 
kuin vaurio on korjattu.

	� Säilytä pakkaus myöhempää tarvetta varten.
	� Tuote soveltuu 6 vuotta täyttäneille lapsille.

	� Verkkolaitteita koskevat 
turvallisuusohjeet

	� Tarkista verkkolaite säännöllisesti vaurioiden varalta. 
Älä käytä tuotetta verkkolaitteella, mikäli havaitset 
siinä vaurioita. Tuotteen saa korjata vain valmistaja, 
hänen valtuuttamansa teknikko tai muu tehtävään 
pätevä henkilö.

	 �Käytä tuotetta vain alkuperäisellä verkkolaitteella. 
	 �Lelua saa käyttää vain leluille tarkoitetulla verkko-

laitteella.
	� Verkkolaite ei ole lelu.
	� Pidä verkkolaite etäällä avotulesta.
	� Verkkolaitetta ei saa pitää kosteassa ympäristössä.
	 �Käytä verkkolaitetta vain kuivassa ympäristössä.

	� Paristoja koskevat ohjeet

	 �Aseta akku ja paristot sisään ja poista ne kuvien  
A ja D osoittamalla tavalla.

	� Paristoja ei saa yrittää ladata uudelleen.
	� Akut saa ladata vain aikuisen henkilön valvonnassa.
	� Akut täytyy poistaa lelusta ennen niiden lataamista.
	� Erilaisia paristotyyppejä tai uusia ja vanhoja paris-

toja ei saa käyttää yhdessä.
	� Paristot tulee asettaa sisään oikein päin.
	� Loppuunkäytetyt paristot täytyy poistaa lelusta.
	� Älä koskaan oikosulje liitäntänapoja.
	� Vain aikuinen henkilö saa asettaa sisään ja poistaa 

paristot.

	� Toimenpiteet ennen 
käyttöönottoa

	 Akun lataaminen (ks. kuva B)

	� Auto 2  käyttää mukana toimitettua ladattavaa  
akkua 4 .

	� Liitä USB-latauskaapeli 7  akkuun 4 .
	� Liitä USB-latauskaapeli 7  sopivaan USB-porttiin 

latauksen aloittamiseksi. USB-latauskaapelissa 7  
palaa latauksen aikana punainen LED-valo.

	 �Huomio: Lataus kestää noin 2,5–3 tuntia. Täysi 
akkulataus riittää noin 13‒15 minuutin ajoaikaan. 

	� Kun latausprosessi on valmis, USB-latauskaapelissa 
7  syttyy vihreä LED-valo. Irrota akku 4  USB-la-

tauskaapelista 7 .

	� Akun sisäänasettaminen  
(ks. kuva A)

	� Tarkista, että auton 2  alapuolella oleva virtakytkin 
3  on ON-asennossa.

	� Irrota akkulokeron kannen 1  ruuvi ruuvimeisselillä 
(ei sisälly toimitukseen).

	� Avaa akkulokeron kansi 1 .
	� Aseta akku 4  akkulokeroon 5  ja liitä se pistok-

keeseen 6 .
	� Sulje akkulokero 5  ja kiristä akkulokeron kannen 

1  ruuvi.

	� Pariston paikoilleen asetus/
vaihto (ks. kuva D)

	� Kauko-ohjain 8  käyttää kahta 1,5 V AA-paristoa.
	� Irrota paristolokeron kannen 11  ruuvit ruuvimeisse-

lillä (ei sisälly toimitukseen).
	� Irrota paristolokeron kansi 11 .
	� Aseta paristot paristolokeroon 12  ja huomioi oikea 

napaisuus.
	� Sulje paristolokero 12  ja kiristä paristolokeron  

kannen 11  ruuvit.

Merkkien selitykset

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

CE-merkintä ilmaisee yhdenmukaisuuden 
tätä tuotetta koskevien asiaankuuluvien 
EU-direktiivien kanssa.

Kauko-ohjattava ajoneuvo Offroad/
Racer

	 Johdanto

Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankin-
nasta. Valitsit erittäin korkealaatuisen tuotteen. 
Käyttöohje on osa tätä tuotetta. Se sisältää 

tärkeitä turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja hävitystä kos-
kevia ohjeita. Tutustu ennen tuotteen käyttöä huolellisesti 
kaikkiin käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta ai-
noastaan ohjeen mukaan ja siinä mainittuihin tarkoituk-
siin. Anna kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen 
edelleen.

	� Tarkoituksenmukainen käyttö

Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön. Tuotetta 
ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.

	 Osien kuvaus

1 	 Akkulokeron kansi
2 	 Auto
3 	 Virtakytkin
4 	 Akku
5 	 Akkulokero
6 	 Pistoke
7 	 USB-latausjohto
8 	 Kauko-ohjain
9 	 Ohjauspyörä
10 	 Kaasuvipu
11 	 Paristolokeron kansi
12 	 Paristolokero

	 Tekniset tiedot

Auto
Nopeus:	� n. 11–13 km/h (HG09463) 

n. 15–18 km/h (HG09464)
Ajoaika:	 n. 13–15 minuuttia
Latauksen kesto:	 2,5–3 tuntia
Akku:	 litiumioni, 500 mAh, 7,4 V

USB-latausjohto
USB-tulo:	 5 V   2 A
USB-lähtö:	 3,7 V x 2   500 mA

Huomio: Käytä akun lataukseen vain irrotettavaa  
virtayksikköä, joka sisältyy lelun toimitukseen.

Kauko-ohjain
Batterie:	�  2 x 1,5 V AA
Kantama:	 n. 1–30 m
Taajuuskaista:	 2410–2473 MHz

(Tuotteen käyttämien taajuuskaistojen suurimman siirret-
tävän suurtaajuuden rajan on oltava alle 10 mW.)

	 Toimituksen sisältö

1 auto
1 kauko-ohjain
1 akku
1 USB-latausjohto
2 1,5 V LR6 AA-paristoa
1 Käyttöohje

�Turvallisuusohjeet

	 �HUOMIO. Ei sovellu alle 3-vuotiaille lapsille.  
Pieniä osia. Tukehtumisvaara.

	 �HUOMIO. Käyttö ainoastaan aikuisen valvonnan 
alaisena.

	 �HUOMIO. Pakkaus- ja asennusmateriaalit eivät 
ole osa lelua, ja ne tulee hävittää turvallisuussyistä 
ennen kuin tuote annetaan lapselle leikkikaluksi.

	 �HUOMIO. Käytä tuotetta vain sisätiloissa.
	 �HUOMIO. (HG09464) Lelu tuottaa valon väläh-
dyksiä, jotka voivat laukaista epileptisen kohtauksen 
herkillä henkilöillä.
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OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 
Neckarsulm, VOKIETIJA pareiškia, kad radijo ryšio 
įrenginio tipas atitinka 2014/53/ES direktyvą.
Visą ES atitikties deklaracijos tekstą galima rasti inter-
neto svetainėje adresu: www.owim.com.

	 Garantija

Šis gaminys buvo kruopščiai pagamintas laikantis griežtų 
kokybės reikalavimų ir prieš tiekiant sąžiningai patikrintas. 
Aptikę šio gaminio defektą, galite kreiptis į jo pardavėją 
ir pasinaudoti įstatymais apibrėžtomis jūsų teisėmis. Šių 
teisių neapriboja toliau aprašyta mūsų teikiama garantija.

Suteikiame šio gaminio 3 metų garantiją nuo pirkimo 
dienos. Garantinis laikotarpis įsigalioja pirkimo dieną. 
Prašome išsaugoti originalų pirkimo čekį. Jo gali prireikti 
pirkimui įrodyti.

Jei per 3 metus nuo pirkimo dienos aptiksite šio gaminio 
medžiagų ar gamybos defektą, jis bus nemokamai jums 
sutaisytas ar pakeistas (mūsų pasirinkimu). Ši garantija 
netenka galios, jei gaminys buvo pažeistas, netinkamai 
naudojamas ar prižiūrimas.

Garantija apima medžiagų ar gamybos defektus. Ši 
garantija negalioja gaminio dalims, kurios įprastai susi-
dėvi (pvz., baterijoms), todėl laikomos susidėvinčiomis 
dalimis, ar lūžtančių dalių, pvz., jungiklių, akumuliatorių 
ar iš stiklo pagamintų detalių, pažeidimams.

Šiam produktui garantinis laikotarpis taikomas ir akumu-
liatoriui.

	� Veiksmai norint pasinaudoti 
garantija

Kad galėtume greitai apdoroti jūsų prašymą, vadovau-
kitės toliau pateikiamais nurodymais:

Kreipdamiesi kokiu nors klausimu dėl produkto, kaip 
pirkimo dokumentą turėkite kasos čekį ir žinokite gami-
nio numerį (IAN 415160_2201).
Gaminio numerį rasite produkto duomenų lentelėje, iš-
graviruotą, ant naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje 

kairėje) arba užklijuotą produkto užpakalinėje pusėje 
ar apačioje.
Jei išryškėtų produkto veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiau-
sia telefonu arba elektroniniu paštu kreipkitės į toliau 
nurodytą klientų aptarnavimo skyrių.
Tada sugedusiu pripažintą produktą, pridėję pirkimo 
dokumentą (kasos čekį) ir nurodę trūkumą bei jo atsira-
dimo laiką, nemokamai galėsite išsiųsti nurodytu techni-
nės priežiūros tarnybos adresu.

	 Klientų aptarnavimas

	� Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuva
	 Tel.:	 880033500 
	 El. paštas:	 owim@lidl.lt

	� Baterijų įdėjimas/keitimas  
(žr. D pav.)

	� Nuotolinio valdymo pultui 8  reikalingos dvi 1,5 V 
AA baterijos.

	� Išsukite baterijų skyrelio dangtelio 11  varžtus atsuk-
tuvu (tiekiamame rinkinyje nėra).

	� Nuimkite baterijų skyrelio dangtelį 11 .
	� Įdėkite baterijas į baterijų skyrelį 12  ir žiūrėkite, kad 

poliai būtų tinkamai nukreipti.
	� Vėl uždėkite baterijų skyrelio dangtelį 11  ant bate-

rijų skyrelio 12  ir priveržkite varžtus.

	 Naudojimas

	 Produkto įjungimas ir išjungimas

	� Pastumkite įjungimo/išjungimo jungiklį 3  transporto 
priemonės 2  apatinėje pusėje į padėtį „ON“, kad 
įjungtumėte produktą.

	� Pastumkite įjungimo/išjungimo jungiklį 3  apatinėje 
transporto priemonės pusėje 2  į padėtį „OFF“, 
kad išjungtumėte produktą.

	 Valdymas

	� Prijunkite transporto priemonę 2  prie nuotolinio 
valdymo pulto 8 , traukdami greitėjimo svirtį 10  
atgal ir stumdami į priekį.

	� Traukite arba spauskite greitėjimo svirtį 10 , kad 
transporto priemonė judėtų pirmyn arba atgal  
(žr. E pav.).

	� Pastaba: iš pradžių greitinkite lėtai, kad transporto 
priemonė nevažiuotų nevaldomai. Tada didinkite 
greitį palaipsniui.

	� Pasukite vairą 9  pagal laikrodžio rodyklę, kad 
transporto priemonė važiuotų į dešinę (žr. F pav.).

	� Pasukite vairą 9  prieš laikrodžio rodyklę, kad 
transporto priemonė važiuotų į kairę (žr. G pav.).

	 Priežiūra ir laikymas

	� Nenaudokite aštrių ar agresyvių valymo priemonių.
	� Produktą valykite tik minkšta, sausa šluoste.

	� Produktą visada laikykite sausoje vietoje, kambario 
temperatūroje.

	� Išmetimas

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, 
kurias galite išmesti įprastose grąžinamojo perdirbimo 
vietose. 

b
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�Rūšiuodami atliekas, atkreipkite dėmesį į pa-
kuočių ženklinimą, kurį sudaro santrumpos (a) 
ir skaičiai (b), reiškiantys: 1–7: plastikai/ 
20–22: popierius ir kartonas/80–98: kom-
binuotosios pakuotės.

Daugiau informacijos apie nebetinkamo 
naudoti gaminio išmetimą sužinosite savo  
savivaldybės ar miesto administracijoje.

�Aplinkos apsaugos sumetimais neišmeskite 
nebetinkamo naudoti gaminio kartu su buiti-
nėmis atliekomis; pristatykite jį į nurodytus su-
rinkimo punktus. Informacijos apie surinkimo 
punktus ir jų darbo laiką suteiks vietos kom-
petentingos institucijos.

Pažeistos arba nebetinkamos naudoti baterijos/ 
akumuliatoriai turi būti atiduoti perdirbti pagal Direktyvos 
2006/66/EB ir jos pataisų reikalavimus. Nugabenkite 
baterijas/akumuliatorius ir (arba) produktą į nurodytas 
surinkimo vietas.

Netinkamai išmetant baterijas/ 
akumuliatorius daroma žala  
aplinkai!

Baterijas/akumuliatorius draudžiama išmesti kartu su 
buitinėmis atliekomis. Juose gali būti nuodingų sunkiųjų 
metalų, todėl baterijos/akumuliatoriai turi būti tvarkomi 
kaip specialiosios atliekos. Šie cheminiai simboliai nu-
rodo sunkiuosius metalus: Cd = kadmis, Hg = gyvsida-
bris, Pb = švinas. Todėl nebetinkamas naudoti baterijas/ 
akumuliatorius nugabenkite į komunalinius surinkimo 
punktus.

	 �DĖMESIO. (HG09464) Šis žaislas skleidžia švie-
sos blyksnius, kurie jautriems asmenims gali sukelti 
epilepsiją.

	 �DĖMESIO. Saugokite nuo ugnies.
	� Nenaudokite šio produkto jei pastebėjote matomus 

jo pažeidimus arba jis turi defektų.
	� Produktą naudokite tik ant lygių paviršių. 
	� Nevažiuokite gaminių ant žmonių, gyvūnų ar daiktų.
	� Rankas, plaukus, drabužius ir palaidus daiktus lai-

kykite toliau nuo gaminio ratų.
	� Nenardinkite gaminio į vandenį ar kitus skysčius.
	� Reguliariai tikrinkite su gaminiu naudojamą transfor-

matorių, maitinimo adapterį arba akumuliatoriaus 
įkroviklį, ar nepažeistas maitinimo laidas, kištukas, 
korpusas ar kitos dalys. Gedimo atveju gaminio ne-
galima naudoti tol, kol pažeidimas nebus pašalintas.

	� Išsaugokite pakuotę – jos prireiks, jei vėliau kiltų 
klausimų.

	� Gaminys skirtas vaikams nuo 6 metų.

	� Maitinimo šaltinių saugos 
nurodymai

	� Reguliariai apžiūrėkite, ar maitinimo šaltinis nepa-
žeistas. Nenaudokite produkto su maitinimo šaltiniu, 
jei aptikote kokių nors jo pažeidimų. Šiuo atveju  
nedelsdami paveskite gamintojui ar jo įgaliotam 
technikui arba lygiavertės kvalifikacijos specialistui 
sutaisyti produktą.

	� Produktą naudokite tik su originaliu maitinimo šaltiniu. 
	� Žaislą galima naudoti tik su šio žaislo maitinimo 

šaltiniu.
	 �Šis maitinimo šaltinis nėra žaislas.
	� Maitinimo šaltinį laikykite atokiai nuo ugnies.
	 �Saugokite maitinimo šaltinį nuo drėgmės.
	 �Naudoti maitinimo šaltinį tik sausoje aplinkoje.

	� Baterijų naudojimo nurodymai

	� Akumuliatorius ir baterijas išimkite ir įdėkite kaip 
pavaizduota A ir D paveikslėliuose.

	� Draudžiama pakartotinai įkrauti neįkraunamąsias 
baterijas.

	� Akumuliatorius iš naujo galima įkrauti tik prižiūrint 
suaugusiesiems.

	� Prieš įkraunant akumuliatorius, juos reikia išimti iš 
žaislo.

	� Draudžiama vienu metu naudoti skirtingų tipų bate-
rijas arba naujas ir naudotas baterijas.

	� Baterijas reikia įdėti tinkamu poliumi.
	� Išsekusias baterijas reikia išimti iš žaislo.
	� Prijungimo polių jokiu būdu nejunkite trumpuoju  

jungimu.
	� Baterijas išimti ir įdėti gali tik suaugęs asmuo.

	 Prieš pradedant naudoti

	� Akumuliatoriaus įkrovimas  
(žr. B pav.)

	� Transporto priemonėje 2  naudojama įtrauktas 
įkraunamas akumuliatorius 4 .

	� Prijunkite USB įkrovimo kabelį 7  prie akumuliato-
riaus 4 .

	� Prijunkite USB įkrovimo kabelį 7  prie atitinkamos 
USB jungties, kad pradėtumėte įkrovimą. Įkraunant, 
šviečia USB įkrovimo kabelio 7  raudonas LED.

	� Pastaba: įkrovimas trunka apie 2,5–3 valandas. 
Viso akumuliatoriaus įkrovimo pakanka maždaug 
13‒15 minučių važiavimo laiko. 

	� Kai tik įkrovimas baigsis, užsidega USB įkrovimo 
kabelio 7  žalias LED. Dabar atjunkite akumuliato-
rių 4  nuo USB įkrovimo kabelio 7 .

	� Akumuliatoriaus įdėjimas  
(žr. A pav.)

	� Įsitikinkite, kad įjungimo/išjungimo jungiklis 3   
apatinėje transporto priemonės 2  pusėje yra  
padėtyje „ON“.

	� Išsukite akumuliatoriaus skyrelio dangtelio 1   
varžtą atsuktuvu (tiekiamame rinkinyje nėra).

	� Nuimkite akumuliatoriaus skyrelio dangtelį 1 .
	� Į akumuliatoriaus skyrelį 5  įdėkite akumuliatorių 

4  ir sujunkite jį su kištuku 6 .
	� Vėl uždėkite akumuliatoriaus skyrelio dangtelį 1  

ant akumuliatoriaus skyrelio 5  ir priveržkite varžtą.

Naudojamų piktogramų reikšmės

Saugos nurodymai
Veiksmų nurodymai

CE ženklas nurodo, kad gaminys atitinka 
ES direktyvas, taikytinas šiam gaminiui.

Radijo ryšio bangomis valdoma 
transporto priemonė Visureigis/ 
Lenktyninis automobilis

	 Įžanga

Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. Tai 
aukštos kokybės gaminys. Naudojimo ins-
trukcija yra neatskiriama šio gaminio dalis. 

Joje yra svarbių nurodymų dėl saugos, naudojimo ir 
grąžinamojo perdirbimo. Prieš naudodami šį gaminį, 
gerai susipažinkite su visais jo naudojimo ir saugos nu-
rodymais. Naudokite gaminį tik pagal aprašymą ir nu-
rodytą paskirtį. Perduodami šį gaminį kitiems asmenims, 
kartu perduokite visus jo dokumentus.

	� Naudojimas pagal paskirtį

Šis produktas skirtas privačioms buitinėms reikmėms. 
Produktas neskirtas komerciniams tikslams.

	 Dalių aprašas

1 	 Akumuliatoriaus skyrelio dangtelis
2 	 Transporto priemonė
3 	 ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO jungiklis
4 	 Akumuliatorius
5 	 Akumuliatoriaus skyrelis
6 	 Kištukas
7 	 USB įkrovimo kabelis
8 	 Nuotolinio valdymo pultas
9 	 Vairas
10 	 Greitėjimo svirtis
11 	 Baterijų skyrelio dangtelis
12 	 Baterijų skyrelis

	 Techniniai duomenys

Transporto priemonė
Greitis:	� apie 11–13 km/h (HG09463) 

apie 15–18 km/h (HG09464)
Važiavimo trukmė:	 apie 13–15 min.
Įkrovimo trukmė:	 nuo 2,5 iki 3 val.
Akumuliatorius:	 ličio jonų, 500 mAh, 7,4 V

USB įkrovimo kabelis
USB įvadas:	 5 V   2 A
USB išėjimas:	 3,7 V x 2   500 mA

�Dėmesio: akumuliatoriaus įkrovimui naudokite tik 
atjungiamą maitinimo elementą, kuris tiekiamas kartu  
su šiuo žaislu.

Nuotolinio valdymo pultas
Baterija:	� 2 x 1,5 V AA
Siekis:	 apie 1–30 m
Dažnių juosta:	 2410–2473 Mhz

(Dažnių juostose, kuriose gaminys veikia, didžiausios 
perduodamos radijo dažnių galios riba turi būti ma-
žesnė nei 10 mW.)

	 Tiekiamas rinkinys

1 transporto priemonė
1 nuotolinio valdymo pultas
1 akumuliatorius
1 USB įkrovimo kabelis
2 1,5 V LR6 AA baterijos
1 naudojimo instrukcija

�Saugos nurodymai

	 �DĖMESIO. Netinka jaunesniems nei 36 mėnesių 
vaikams. Smulkios dalys. Pavojus uždusti.

	 �DĖMESIO. Naudoti galima tik tada, kai šalia yra 
prižiūrintys suaugusieji.

	 �DĖMESIO. Visos pakuotės ir surinkimo medžiagos 
nėra žaislo dalis ir saugos sumetimais jas reikėtų 
pašalinti prieš leidžiant vaikams žaisti su produktu.

	 �DĖMESIO. Produktą naudokite tik patalpose.
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Uszkodzone lub zużyte baterie/akumulatory muszą być 
poddane recyklingowi zgodnie z dyrektywą 2006/66/
WE i jej zmianami. Oddać baterie/akumulatory i/lub 
produkt w dostępnych punktach zbiórki.

�Niewłaściwa utylizacja baterii/ 
akumulatorów stwarza zagrożenie 
dla środowiska naturalnego!

Baterii/akumulatorów nie należy wyrzucać razem z od-
padami domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe me-
tale ciężkie i należy je traktować jak odpady specjalne. 
Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące:  
Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też zużyte 
baterie/akumulatory należy przekazywać do komunal-
nych punktów gromadzenia odpadów niebezpiecznych.

Niniejszym OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, NIEMCY oświadcza, że typ urządzenia 
radiowego odpowiada dyrektywie 2014/53/UE.
Pełna treść deklaracji zgodności UE jest dostępna pod 
następującym adresem internet: www.owim.com.

	 Gwarancja

Produkt wyprodukowano według wysokich standardów 
jakości i poddano skrupulatnej kontroli przed wysyłką. 
W przypadku wad produktu nabywcy przysługują usta-
wowe prawa. Gwarancja nie ogranicza ustawowych 
praw nabywcy produktu.

Produkt objęte jest 3 gwarancją, licząc od daty zakupu. 
Gwarancja wygasa w razie zawinionego przez użyt-
kownika uszkodzenia produktu, niewłaściwego użycia 
lub konserwacji. 

W przypadku wystąpienia w ciągu 3 lat od daty zakupu 
wad materiałowych lub fabrycznych, dokonujemy – we-
dług własnej oceny – bezpłatnej naprawy lub wymiany 
produktu.

Świadczenie gwarancyjne obejmuje wady materiałowe 
i fabryczne. Gwarancja nie obejmuje części produktu 
ulegających normalnemu zużyciu, uznawanych za czę-
ści zużywalne (np. baterie) oraz uszkodzeń części łam-
liwych, np. przełączników, akumulatorów lub wykonanych 
ze szkła.

W przypadku tego produktu czas gwarancji obowią-
zuje również dla akumulatora. 

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z 
wymianą urządzenia lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania w 
przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, 
prosimy stosować się do następujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym  
należy przygotować paragon i numer artykułu (IAN 
415160_2201) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce zna-
mionowe, na grawerunku, na stronie tytułowej jego in-
strukcji (na dole po lewej stronie) lub jako naklejkę na 
stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, 
należy skontaktować się najpierw z wymienionym poniżej 
działem serwisowym telefonicznie lub pocztą elektro-
niczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z do-
łączeniem dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na 
czym polega wada i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłat-
nie na podany Państwu adres serwisu.

	 Serwis

	� Serwis Polska
	 Tel.:	 008004911946 
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl

	� Wkładanie akumulatora  
(patrz rys. A)

	� Upewnić się, że przełącznik WŁĄCZ/WYŁĄCZ 3  
na spodzie pojazdu 2  znajduje się na pozycji „ON“.

	� Odkręcić śrubę na pokrywie komory akumulatora 
1  za pomocą śrubokręta (nie dołączony).

	� Zdjąć pokrywę akumulatora 1 .
	� Włożyć akumulator 4  do komory akumulatora 5  

i podłączyć go do wtyczki 6 .
	� Pokrywę komory akumulatora 1  znów nałożyć na 

komorę akumulatora 5  i dokręcić śrubę.

	� Wkładanie/wymiana baterii 
(patrz rys. D)

	� Pilot zdalnego sterowania 8  potrzebuje dwóch 
baterii 1,5 V AA.

	� Poluzować śruby na pokrywie komory na baterie 
11  za pomocą małego śrubokrętu (nie jest dołą-
czony).

	� Zdjąć pokrywę komory na baterie 11 .
	� Włożyć baterie do komory na baterie 12  i zwrócić 

uwagę na poprawną biegunowość.
	� Ponownie nałożyć pokrywę komory na baterie 11  

na komorę na baterie 12  i przykręcić śruby.

	 Obsługa

	 Włączanie/wyłączanie produktu

	� Przesunąć przełącznik WŁĄCZ/WYŁĄCZ 3  na 
spodzie pojazdu 2  na pozycję „ON“, aby włą-
czyć produkt.

	� Przesunąć przełącznik WŁĄCZ/WYŁĄCZ 3  na 
spodzie pojazdu 2  na pozycję „OFF“, aby wyłą-
czyć produkt.

	 Sterowanie

	� Połączyć pojazd 2  z pilotem zdalnego sterowa-
nia 8  poprzez pociągnięcie dźwigni gazu 10   
do tyłu, a następnie popchnięcie jej do przodu.

	� Pociągnąć lub popchać dźwignię przyspieszenia 
10 , aby pojazd poruszał się do przodu lub do tyłu 
(patrz rys. E).

	� Wskazówka: Najpierw przyspieszać tylko powoli, 
aby pojazd nie pojechał bez kontroli. Następnie 
stopniowo ją zwiększać.

	� Obracać kierownicę 9  zgodnie z ruchem wska-
zówek zegara, aby pojazd poruszał się w prawo 
(patrz rys. F).

	� Obracać kierownicę 9  w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara, aby pojazd poruszał 
się w lewo (patrz rys. G).

	 Pielęgnacja i przechowywanie

	� Nie należy używać ostrych lub żrących środków 
czyszczących.

	� Produkt należy czyścić wyłącznie miękką, suchą 
szmatką.

	� Produkt należy zawsze przechowywać w suchym 
miejscu i w temperaturze pokojowej.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych 
dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych. 

b

a

�Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić 
uwagę na oznakowanie materiałów opako-
waniowych, oznaczone są one skrótami (a) 
i numerami (b) o następującym znaczeniu: 
1–7: Tworzywa sztuczne/20–22: Papier i 
tektura/80–98: Materiały kompozytowe.

Informacji na temat możliwości utylizacji wy-
eksploatowanego produktu udziela urząd 
gminy lub miasta.

�Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać 
urządzenia po zakończeniu eksploatacji do 
odpadów domowych, lecz prawidłowo zuty-
lizować. Informacji o punktach zbiorczych i 
ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni 
urząd.

	 �UWAGA. Produktu używać wyłącznie w zamknię-
tych pomieszczeniach.

	 �UWAGA. (HG09464) Ta zabawka wytwarza 
rozbłyski światła, które u wrażliwych osób mogą 
wywołać epilepsję.

	 �UWAGA. Trzymać z dala od ognia.
	� Nie używać produktu, jeśli wykazuje widoczne 

uszkodzenia lub przewód sieciowy albo wtyczka 
sieciowa są uszkodzone.

	� Produktu używać wyłącznie na równych powierzch-
niach. 

	� Nie wjeżdżać produktem na osoby, zwierzęta lub 
przedmioty.

	� Trzymać włosy, odzież i luźne przedmioty z dala 
od ruchomych kół produktu.

	� Nigdy nie zanurzać produktu w wodzie lub innych 
cieczach.

	� Regularnie sprawdzać transformator, zasilacz lub 
ładowarkę akumulatorów używane z produktem 
pod kątem uszkodzeń kabla zasilającego, wtyczki, 
obudowy lub innych części. W przypadku uszko-
dzenia, nie wolno używać produktu do czasu na-
prawy uszkodzenia.

	� Zachować opakowanie w razie późniejszych pytań.
	� Produkt nadaje się dla dzieci od 6 roku życia.

	� Wskazówki dotyczące urządzeń 
sieciowych

	� Regularnie sprawdzać urządzenie sieciowe pod 
kątem uszkodzeń. Nie używać produktu z urządze-
niem sieciowym, jeśli zauważy się jakiekolwiek 
uszkodzenia. Produkt musi zostać niezwłocznie na-
prawiony przez producenta lub upoważnionego 
przez niego technika lub osobę o porównywalnych 
kwalifikacjach.

	� Używać produktu tylko z oryginalnym urządze-
niem sieciowym. 

	� Zabawka może być używana jedynie z urządze-
niem sieciowym do zabawek.

	� Urządzenie sieciowe nie jest zabawką.
	� Urządzenie sieciowe należy trzymać z dala od 

ognia.
	� Chronić urządzenie sieciowe przed wilgocią.
	� Urządzenia sieciowego należy używać wyłącznie 

w suchym otoczeniu.

	� Wskazówki dotyczące 
korzystania z baterii

	� W celu wyjmowania i wkładania akumulatora  
należy postępować zgodnie z rys. A i D.

	 �Nie można ładować baterii, które nie są przezna-
czone do ponownego ładowania.

	 �Akumulatory mogą być ponownie ładowane  
jedynie pod nadzorem dorosłych.

	� Akumulatory należy usunąć z zabawki przed ich 
ładowaniem.

	 �Nie można stosować pomieszanych różnych typów 
baterii lub nowych wraz ze zużytymi.

	� Baterie należy włożyć zgodnie z prawidłową  
biegunowością.

	 �Wyczerpane baterie muszą zostać usunięte z  
zabawki.

	� Nie powodować zwarcia biegunów przyłączenio-
wych.

	� Wkładanie i wyjmowanie baterii może być prze-
prowadzane wyłącznie przez osobę dorosłą.

	 Przed uruchomieniem

	� Ładowanie akumulatora  
(patrz rys. B)

	� Pojazd 2  korzysta z dołączonego akumulatora 4  
z możliwością ponownego ładowania.

	� Podłączyć kabel do ładowania USB 7  do akumu-
latora 4 .

	� Podłączyć kabel do ładowania USB 7  do odpo-
wiedniego portu USB, aby rozpocząć ładowanie. 
Podczas ładowania na kablu do ładowania USB 
7  świeci się czerwona dioda LED.

	� Wskazówka: Proces ładowania trwa około 
2,5‒3 godzin. Pełne naładowanie baterii wystar-
cza na ok. 13‒15 minut jazdy. 

	� Jak tylko ładowanie zostanie zakończone, zapali 
się zielona dioda na kablu do ładowania USB 7 . 
Teraz można odłączyć akumulator 4  od kabla do 
ładowania USB 7 .

Legenda zastosowanych piktogramów

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

Znak CE wskazuje zgodność z odpowiednimi 
Dyrektywami UE dotyczącymi tego produktu.

Pojazd RC Offroad/Racer

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego pro-
duktu. Tym samym zdecydowali się Państwo 
na zakup produktu wysokiej jakości. Instrukcja 

obsługi jest częścią tego produktu. Zawiera ona ważne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania 
i utylizacji. Przed pierwszym użyciem produktu należy 
zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i bezpieczeństwa. Używać produktu wyłącznie 
zgodnie z jego poniżej opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania produktu innej osobie na-
leży dołączyć do niego całą jego dokumentację.

	� Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Niniejszy produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
użytku w gospodarstwie domowym. Produkt nie jest 
przeznaczony do użytku komercyjnego.

	 Opis części

1 	 Pokrywa komory akumulatora
2 	 Pojazd
3 	 Przełącznik WŁĄCZ/WYŁĄCZ
4 	 Akumulator
5 	 Komora akumulatora
6 	 Wtyczka
7 	 Kabel do ładowania USB
8 	 Pilot zdalnego sterowania
9 	 Kierownica
10 	 Dźwignia przyspieszenia
11 	 Pokrywa komory na baterie
12 	 Komora na baterie

	 Dane techniczne

Pojazd
Prędkość:	� ok. 11–13 km/h (HG09463) 

ok. 15–18 km/h (HG09464)
Czas jazdy:	 ok. 13–15 minut
Czas ładowania:	 2,5–3 godziny
Akumulator:	 litowo-jonowy, 500 mAh, 7,4 V

Kabel do ładowania USB
Wejście USB:	 5 V   2 A
Wyjście USB:	 3,7 V x 2   500 mA

Uwaga: do ładowania akumulatora należy używać 
wyłącznie odłączanej jednostki zasilającej dołączonej 
do tej zabawki.

Pilot zdalnego sterowania
Bateria:	� 2 x 1,5 V AA
Zasięg:	 ok. 1–30 m
Pasmo częstotliwości:	 2410–2473 Mhz

(Limit maksymalnej mocy transmitowanej częstotliwości 
radiowej w pasmach częstotliwości, w których pracuje 
produkt, powinien być mniejszy niż 10 mW).

	 Zawartość

1 pojazd
1 pilot zdalnego sterowania
1 akumulator
1 kabel ładujący USB
2 baterie 1,5 V LR6 AA
1 instrukcja obsługi

�Wskazówki bezpieczeństwa

	 �UWAGA. Nie nadaje się dla dzieci poniżej 36 
miesięcy. Małe elementy. Niebezpieczeństwo  
uduszenia się.

	 �UWAGA. Używanie wyłącznie pod nadzorem 
osób dorosłych.

	 �UWAGA. Wszystkie materiały opakowaniowe i 
montażowe nie stanowią części zabawki i z przy-
czyn bezpieczeństwa należy je usunąć przed prze-
kazaniem produktu dzieciom do zabawy.



    

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH 

das Produkt über die angebotenen Sammeleinrichtun-
gen zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden. Sie können giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cad-
mium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien/Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

Hiermit erklärt OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, DEUTSCHLAND, dass dieser 
Funkgerätetyp den Richtlinien 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist 
unter folgender Internetadresse verfügbar: www.owim.com.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft 
geprüft. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen 
Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch  
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut 
auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird 
das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie  
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, 
wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikations-
fehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, 
die normaler Abnutzung ausgesetzt sind (z. B. Batterien) 
und daher als Verschleißteile angesehen werden können 

oder Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

Bei diesem Produkt gilt die Garantiezeit auch für den 
Akku.

	 Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (IAN 415160_2201) als Nachweis 
für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, 
einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung 
(unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Un-
terseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

	 Service

	� Service Deutschland
	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

	� Lösen Sie die Schraube am Akkufachdeckel 1   
mit einem Schraubendreher (nicht im Lieferumfang 
enthalten).

	� Entnehmen Sie den Akkufachdeckel 1 .
	� Setzen Sie den Akku 4  in das Akkufach 5  ein 

und verbinden Sie ihn mit dem Stecker 6 .
	� Setzen Sie den Akkufachdeckel 1  wieder auf das 

Akkufach 5  und ziehen Sie die Schraube fest.

	� Batterien einsetzen/wechseln 
(siehe Abb. D)

	� Die Fernsteuerung 8  verwendet zwei 1,5 V AA-
Batterien.

	� Lösen Sie die Schrauben am Batteriefachdeckel 11  
mit einem Schraubendreher (nicht im Lieferumfang 
enthalten).

	� Entnehmen Sie den Batteriefachdeckel 11 .
	� Setzen Sie die Batterien in das Batteriefach 12  ein 

und achten Sie auf die richtige Polarität.
	� Setzen Sie den Batteriefachdeckel 11  wieder auf 

das Batteriefach 12  und ziehen Sie die Schrauben 
fest.

	 Bedienung

	 Produkt ein-/ausschalten

	� Schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter 3  auf der 
Unterseite des Fahrzeugs 2  in die Position „ON“, 
um das Produkt einzuschalten.

	� Schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter 3  auf der 
Unterseite des Fahrzeugs 2  in die Position „OFF“, 
um das Produkt auszuschalten.

	 Steuerung

	� Koppeln Sie das Fahrzeug 2  mit der Fernsteue-
rung 8 , indem Sie den Beschleunigungshebel 10  
nach hinten ziehen und anschließend nach vorne 
drücken.

	� Ziehen bzw. drücken Sie den Beschleunigungshebel 
10 , damit das Fahrzeug vorwärts bzw. rückwärts 
fährt (siehe Abb. E).

	� Hinweis: Beschleunigen Sie zunächst nur langsam, 
damit das Fahrzeug nicht unkontrolliert losfährt. 
Steigern Sie sich dann allmählich.

	� Drehen Sie das Lenkrad 9  im Uhrzeigersinn, da-
mit das Fahrzeug nach rechts fährt (siehe Abb. F).

	� Drehen Sie das Lenkrad 9  gegen den Uhrzeiger-
sinn, damit das Fahrzeug nach links fährt (siehe 
Abb. G).

	 Pflege und Lagerung

	� Verwenden Sie keine scharfen oder aggressiven 
Reinigungsmittel.

	� Reinigen Sie das Produkt nur mit einem weichen, 
trockenen Tuch.

	� Lagern Sie das Produkt immer trocken und bei  
Zimmertemperatur.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materia-
lien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können. 

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpa-
ckungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender Bedeu-
tung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und 
Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedien-
ten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

�Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient 
hat, im Interesse des Umweltschutzes nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie es einer 
fachgerechten Entsorgung zu. Über Sammel-
stellen und deren Öffnungszeiten können Sie 
sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung infor-
mieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen ge-
mäß Richtlinie 2006/66/EG und deren Änderungen 
recycelt werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 

	 �ACHTUNG. Verwenden Sie das Produkt nur im  
Innenbereich.

	 �ACHTUNG. (HG09464) Das Spielzeug erzeugt 
Lichtblitze, die bei empfindlichen Personen Epilepsie 
auslösen können.

	 �ACHTUNG. Von Feuer fernhalten.
	� Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbare 

Schäden aufweist oder defekt ist.
	� Verwenden Sie das Produkt ausschließlich auf ebe-

nen Flächen. 
	� Fahren Sie mit dem Produkt nicht gegen Personen, 

Tiere oder Gegenstände.
	� Halten Sie Hände, Haare, Kleidung und lose Gegen-

stände nicht in die laufenden Räder des Produkts.
	� Tauchen Sie das das Produkt nicht in Wasser oder 

andere Flüssigkeiten.
	� Prüfen Sie den mit dem Produkt verwendeten Trans-

formator, das Netzteil oder das Batterieladegerät 
regelmäßig auf Beschädigungen an Netzkabel, 
Stecker, Gehäuse oder anderen Teilen. Im Scha-
densfall darf das Produkt bis zur Behebung des 
Schadens nicht verwendet werden.

	� Verpackung für Rückfragen aufbewahren.
	� Das Produkt ist geeignet für Kinder ab 6 Jahren.

	� Sicherheitshinweise zu 
Netzgeräten

 
	� Untersuchen Sie das Netzgerät regelmäßig auf Be-

schädigungen. Verwenden Sie das Produkt mit dem 
Netzgerät nicht, wenn Sie irgendeine Beschädigung 
feststellen. Das Produkt muss umgehend vom Herstel-
ler oder von einem von ihm beauftragtem Techniker 
oder einer vergleichbar qualifizierten Person repariert 
werden.

	� Verwenden Sie das Produkt nur mit dem Original-
Netzgerät. 

	� Das Spielzeug darf nur mit einem Netzgerät für 
Spielzeuge verwendet werden.

	� Das Netzgerät ist kein Spielzeug.
	� Halten Sie das Netzgerät von Feuer fern.
	� Halten Sie das Netzgerät von Feuchtigkeit fern.
	� Verwenden Sie das Netzgerät nur in trockener  

Umgebung.

	� Hinweise zum Umgang mit 
Batterien

	� Zum Entfernen und Einsetzen des Akkus und der 
Batterien gehen Sie vor, wie in Abb. A und D dar-
gestellt.

	� Nicht aufladbare Batterien dürfen nicht erneut auf-
geladen werden.

	� Akkus dürfen nur unter Aufsicht von Erwachsenen 
wieder aufgeladen werden.

	� Akkus müssen aus dem Spielzeug entfernt werden, 
bevor sie aufgeladen werden.

	� Verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte 
Batterien dürfen nicht gemischt verwendet werden.

	� Batterien müssen entsprechend der korrekten Polari-
tät eingesetzt werden.

	� Erschöpfte Batterien müssen aus dem Spielzeug 
entfernt werden.

	� Schließen Sie die Anschlusspole auf keinen Fall kurz.
	� Das Einsetzen und Entfernen der Batterien darf nur 

von einem Erwachsenen durchgeführt werden.

	 Vor der Inbetriebnahme

	 Akku aufladen (siehe Abb. B)

	� Das Fahrzeug 2  verwendet einen mitgelieferten 
wiederaufladbaren Akku 4 .

	� Verbinden Sie das USB-Ladekabel 7  mit dem 
Akku 4 .

	� Stecken Sie das USB-Ladekabel 7  an einen ent-
sprechenden USB-Anschluss, um mit dem Ladevor-
gang zu beginnen. Während des Ladevorgangs 
leuchtet eine rote LED am USB-Ladekabel 7 .

	� Hinweis: Der Ladevorgang dauert ungefähr 
2,5–3 Stunden. Eine volle Akkuladung reicht für 
ca. 13–15 Minuten Fahrtzeit. 

	� Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuch-
tet eine grüne LED am USB-Ladekabel 7 . Trennen 
Sie nun den Akku 4  vom USB-Ladekabel 7 .

	 Akku einsetzen (siehe Abb. A)

	� Vergewissern Sie sich, dass sich der EIN-/AUS-
Schalter 3  auf der Unterseite des Fahrzeugs 2  
in der Position „ON“ befindet.

Legende der verwendeten Piktogramme

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt die Konformität 
mit den für das Produkt zutreffenden  
EU-Richtlinien.

RC Fahrzeug Offroad/Racer

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedie-

nungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wich-
tige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit  
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Produkt ist für den Einsatz in privaten Haushalten 
vorgesehen. Das Produkt ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

	 Teilebeschreibung

1 	 Akkufachdeckel
2 	 Fahrzeug
3 	 EIN-/AUS-Schalter
4 	 Akku
5 	 Akkufach
6 	 Stecker
7 	 USB-Ladekabel
8 	 Fernsteuerung
9 	 Lenkrad
10 	 Beschleunigungshebel
11 	 Batteriefachdeckel
12 	 Batteriefach

	 Technische Daten

Fahrzeug
Geschwindigkeit:	� ca. 11–13 km/h (HG09463) 

ca. 15–18 km/h (HG09464)
Fahrzeit:	 ca. 13–15 Minuten
Ladedauer:	 2,5–3 Stunden
Akku:	 Li-ion, 500 mAh, 7,4 V

USB-Ladekabel
USB-Eingang:	 5 V   2 A
USB-Ausgang:	 3,7 V x 2   500 mA

Achtung: Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus 
nur die mit diesem Spielzeug gelieferte abnehmbare 
Versorgungseinheit.

Fernsteuerung
Batterie:	� 2 x 1,5 V AA
Reichweite:	 ca. 1–30 m
Frequenzband:	 2410–2473 Mhz

(Die Grenze der maximal übertragenen Hochfrequenz-
leistung in den Frequenzbändern, in denen das Produkt 
betrieben wird, sollte unter 10 mW liegen.)

	 Lieferumfang

1 Fahrzeug
1 Fernsteuerung
1 Akku
1 USB-Ladekabel
2 1,5 V LR6 AA-Batterien
1 Bedienungsanleitung

�Sicherheitshinweise

	 �ACHTUNG. Nicht für Kinder unter 36 Monaten 
geeignet. Kleine Teile. Erstickungsgefahr.

	 �ACHTUNG. Benutzung unter unmittelbarer Auf-
sicht von Erwachsenen.

	 �ACHTUNG. Alle Verpackungs- und Montagema-
terialien sind nicht Teil des Spielzeugs und sollten 
aus Sicherheitsgründen entfernt werden, bevor das 
Produkt den Kindern zum Spiel übergeben wird.
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